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บทคัดย่อ 
 สมมติฐานภาษาสัมพัทธ์เกี่ยวข้องกับอิทธิพลของภาษาที่มีต่อความคิดหรือปริชาน แนวคิด
หลักคือ ภาษาที่แตกต่างกันส่งผลให้ความคิดของผู้ใช้ภาษาแตกต่างกัน งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับปริชานของระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ของผู้พูด
ภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ ซึ่งพบว่า ระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ใน
ภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือจ าแนกค ากริยาตามการลงน้ าหนัก ขณะที่ภาษาไทยไม่ได้จ าแนกค ากริยาใน
ลักษณะนั้น ผู้วิจัยน าข้อมูลทางภาษาดังกล่าวมาสร้างเครื่องมือในการทดสอบพฤติกรรมทางปริชาน
ด้านความใส่ใจและการจ าแนกประเภทโดยเก็บข้อมูลจากผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ 15 คนและ
ผู้พูดภาษาไทย 15 คน สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคือ ค่าร้อยละและการวิเคราะห์ความแปรปรวน 
ผลการวิจัยพบว่า ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือใส่ใจและจ าแนกประเภทตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่า
ผู้พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ ซึ่งสอดคล้องตามรูปแบบของภาษา ดังนั้น ผลการทดลอง
สอดคล้องกับสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ 
 
ค าส าคัญ 
 ภาษาสัมพัทธ์ ระบบความหมาย กลุ่มค ากริยา “ตัด” 
 

ABSTRACT 
 The linguistic relativity hypothesis concerns the influence of language on 
thought or cognition. The concept of this hypothesis is that different languages can 
affect to speakers’ thought. The objective of this research is to test the relationship 
between language and cognition of the semantic system of “Cutting Terms” of Thai 
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speakers and northern Sgaw Karen speakers. It found that the semantic system of 
“Cutting Terms” in northern Sgaw Karen classifies this terms based on the weight more 
than Thai. Cognitive experiments of attention and categorization were conducted on 
15 northern Sgaw Karen speakers and 15 Thai speakers. Statistics used for data analysis 
were percentage and analysis of variance. The result of the cognitive experiments 
revealed that northern Sgaw Karen paid more attention to and classified the objects 
based on the weight more than Thai speakers corresponding to the pattern of 
language. The results support the linguistic relativity hypothesis. 
 
Keywords 
 Linguistic relativity, Semantic system, Cutting terms 
 
ความส าคัญของปัญหา  
 ภาษากับความคิดเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกัน Humbolt (1988) กล่าวว่า ภาษาและความคิดหรือ
ปริชาน (Cognition) เป็นสิ่งที่เชื่อมโยงกันจนแทบเป็นสิ่งเดียวกัน ภาษาเป็นตัวสร้างความคิด 
เนื่องจากกิจกรรมทางปัญญาใด ๆ ที่เกิดขึ้นจะไร้ความหมายหากไม่สามารถสื่อมโนทัศน์ออกมาได้ 
ต่อมา Sapir (1921) ได้ประกาศแนวคิดเรื่องภาษาเป็นตัวก าหนดความคิด ซึ่งมองว่า ภาษาเป็น
ตัวก าหนดความคิดของผู้ใช้ภาษา ผู้ใช้ภาษาไม่มีอิสระในการคิดและการมองโลก เนื่องจากภาษา
ก าหนดความคิดและการมองโลกทั้งหมด แนวคิดนี้ได้เป็นที่รู้จักในชื่อว่า สมมติฐานภาษาก าหนด
ความคิด (Linguistic Determinism Hypothesis)  แนวคิดนี้ได้ถูกส่งต่อให้ Whorf (1956) ลูกศิษย์
ของซาเพียร์ แต่วอร์ฟได้มองรายละเอียดที่ลึกกว่าซาเพียร์ คือนอกจากมองว่าภาษาที่แตกต่างกันท า
ให้ความคิดของผู้ใช้ภาษาต่างกัน ความแตกต่างของความคิดจะมากหรือน้อยขึ้นอยู่กับความแตกต่าง
ทางภาษาที่คน ๆ นั้นพูด กล่าวคือ ถ้าผู้พูดพูดภาษาที่แตกต่างกันมาก ย่อมเกิดความคิดที่แตกต่างกัน
มาก แต่ถ้าผู้พูดพูดภาษาที่แตกต่างกันน้อย ย่อมเกิดความคิดที่แตกต่างกันน้อย แนวคิดนี้เป็นที่รู้จักใน
ชื่อว่า สมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ (Linguistic Relativity Hypothesis)  

เนื่องจากความคิดหรือระบบปริชานเป็นนามธรรม ดังนั้นเราจึงไม่สามารถเข้าถึงระบบปริชาน
ได้โดยตรง แต่สามารถเข้าถึงผ่านพฤติกรรมทางปริชานได้ Lucy (1992) กล่าวว่าพฤติกรรมทางปริ
ชานที่สามารถตรวจสอบได้มีหลายประเภท เช่น ความใส่ใจ การจ าแนกประเภท ความจ า เป็นต้น 

แนวคิดสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ได้กลายเป็นที่นิยมของผู้ที่ต้องการทดสอบว่าภาษามีอิทธิพล
ต่อความคิดหรือไม่ในประเด็นทางไวยากรณ์ต่าง ๆ แต่มีงานวิจัยน้อยมากที่ศึกษาประเด็นทาง
ไวยากรณ์เรื่องระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา ผู้วิจัยได้พบว่าระบบความหมายของแต่ละระบบ
ค ากริยาก็มีความแตกต่างกันผ่านภาษาและวัฒนธรรม บางภาษาอาจมีระบบความหมายแบบหนึ่งซึ่ง
ไม่ปรากฏในอีกภาษาหนึ่งก็ได้ ค าแต่ละค าในแต่ละภาษาไม่สามารถแทนที่กันได้ ซึ่งแสดงให้เห็นว่า
ผู้ใช้ภาษามีการรับรู้เกี่ยวกับสิ่งรอบตัวหรือโลกแห่งความเป็นจริง (Real World) ที่แตกต่างกัน เช่น 
Choi and Bowerman (1991) ได้ศึกษากลุ่มค ากริยาเกี่ยวกับพ้ืนที่  (Spatial Terms) ของผู้ พูด
ภาษาอังกฤษและผู้ พูดภาษาเกาหลี ชุติชล เอมดิษฐ (2551) ได้ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง 
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ระบบความหมายของค ากริยา “ตี” กับระบบปริชานของผู้ พูดภาษาไทยและผู้ พูดภาษาขมุ  
อนงค์นาฏ นุศาสตร์ เลิศ (2552) ได้ศึกษาระบบความหมายของค ากริยาเช่นกัน โดยได้ศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างค ากริยา “ใส่” กับระบบปริชานของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น  

การวิเคราะห์ระบบความหมายนั้นส่วนใหญ่จะใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมาย (Componential Analysis) ตามวิธีการที่ Nida (1979) ได้น าเสนอไว้ โดยแนวคิดหลัก
คือ ค าแต่ละค าสามารถแยกออกเป็นองค์ประกอบทางความหมายได้ โดยเริ่มต้นจากการวิเคราะห์หา
มิติแห่งความแตกต่าง (Dimension of Contrast) เพ่ือพิจารณาว่าแต่ละค าแตกต่างในมิติใดบ้าง 
จากนั้นก็ก าหนดอรรถลักษณ์ทางความหมาย (Semantic Feature) ในแต่ละมิติ การวิเคราะห์
องค์ประกอบทางความหมายจะท าให้เราทราบถึงความแตกต่างทางการมองโลกของผู้ใช้ภาษา  

จากงานต่าง ๆ แสดงให้เห็นว่าระบบความหมายของกลุ่มค ากริยาเป็นประเด็นทางไวยากรณ์
ที่น่าสนใจ ซ่ึงผู้วิจัยมีความสนใจเกี่ยวกับระบบความหมายของค ากริยา “ตัด” ในภาษากะเหรี่ยงสะกอ
เหนือเนื่องจากพบว่าระบบความหมายของค ากริยา “ตัด” ในภาษานี้มีระบบที่ซับซ้อนและมีมิติแห่ง
ความแตกต่างที่น่าสนใจเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทย คือค าแต่ละค าของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ใน
ภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือมีการจ าแนกตามมิติเครื่องมือที่ใช้ตัดและมิติการลงน้ าหนัก ขณะที่
ภาษาไทยไม่ได้มีการจ าแนกค ากริยาตามมิติดังกล่าว  

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้ทดสอบว่าภาษามีอิทธิพลต่อความคิดของผู้ใช้ภาษาโดยเลือกทดสอบ
พฤติกรรมทางปริชานด้านมิติการลงน้ าหนัก โดยพบว่า ภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือมีการจ าแนก
ค ากริยา “ตัด” ตามมิติแห่งความแตกต่าง (Dimension of Contrast) ด้านการลงน้ าหนักขณะตัด 
ประกอบด้วย 4 อรรถลักษณ์ (Semantic Feature) คือ [ลงน้ าหนักน้อย] [ลงน้ าหนักปานกลาง] [ลง
น้ าหนักค่อนข้างมาก] และ [ลงน้ าหนักมาก] ขณะที่ภาษาไทยไม่ได้มีการจ าแนกไปในลักษณะนั้น และ
เนื่องจากระบบปริชานเป็นนามธรรม ไม่ได้สามารถเข้าถึงได้โดยตรง ดังนั้นจึงทดสอบผ่านพฤติกรรม
ทางปริชานที่สามารถตรวจสอบได้คือ การจ าแนกประเภทและความใส่ใจ สมมติฐานของงานวิจัยนี้คือ
หากผลจากการวิเคราะห์ภาษาที่แสดงให้เห็นว่าภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือมีการจ าแนกระบบ
ความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ตามการลงน้ าหนักสอดคล้องกับพฤติกรรมทางปริชานของผู้ใช้
ภาษาที่ใส่ใจและจ าแนกประเภทตามมิติการลงน้ าหนักก็จะถือได้ว่าสนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ 
นั่นคือ ภาษามีอิทธิพลต่อความคิด 
 
โจทย์วิจัย/ปัญหาวิจัย 
  ความสัมพันธ์ระหว่างระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ในภาษาไทยกับภาษา
กะเหรี่ยงสะกอเหนือตามเกณฑ์การลงน้ าหนักและพฤติกรรมทางปริชานด้านความใส่ใจและการ
จ าแนกประเภทของผู้พูดทั้งสองภาษาเป็นไปตามสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์หรือไม่ 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพ่ือเปรียบเทียบพฤติกรรมทางปริชานด้านความใส่ใจและการจ าแนกประเภทตามเกณฑ์ 
การลงน้ าหนักของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือที่เกี่ยวกับระบบความหมายของ
กลุ่มค ากริยา “ตัด” ในทั้งสองภาษา  
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สมมติฐาน 
  ระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ในภาษาไทยและภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือที่
แตกต่างกันตามมิติการลงน้ าหนักสอดคล้องกับความแตกต่างทางพฤติกรรมด้านความใส่ใจและการ
จ าแนกประเภทของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ แสดงว่าผู้พูดภาษาที่แตกต่าง
กันมีความคิดที่แตกต่างกัน ซึ่งสนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ 
 
วิธีด าเนินการวิจัย  
 ประชากร คือ ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือจ านวน 15 คนและผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษา
แม่จ านวน 15 คน   

กลุ่มตัวอย่าง คือ ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือเป็นภาษาแม่ที่อาศัยอยู่ที่หมู่บ้านแม่แฮ
เหนือ ต าบลแม่นาจร อ าเภอแม่แจ่ม จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งเป็นหมู่บ้านกะเหรี่ยงสะกอเหนือที่ยังคงใช้
ภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือในชีวิตประจ าวันตลอดเวลาและไม่เคยย้ายถิ่นฐาน จ านวน 15 คนและผู้พูด
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ที่ศึกษาอยู่ที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตบางเขน จ านวน 15 คน 
ผู้วิจัยคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างโดยใช้วิธีการบอกต่อ (Snowballing Sampling) เมื่อผู้วิจัยเริ่มเก็บข้อมูล
จากคนในกลุ่มนี้ ผู้วิจัยไดข้อให้แนะน าคนอ่ืน ๆ ต่อไปเรื่อย ๆ จนครบจ านวนตามที่ต้องการ 
 เครื่องมือใช้ในการเก็บข้อมูล   
     เครื่องมือทดสอบพฤติกรรมทางปริชานมี 2 การทดลอง ดังนี้ 
 การทดลองที่ 1 : การทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านการจ าแนกประเภท 
 ชุดการทดลองประกอบด้วยวัตถุ 3 ชิ้น ประกอบด้วยชุดที่ทดสอบจริง 7 ชุดซึ่งทดสอบการ
จ าแนกประเภทตามเกณฑ์การลงน้ าหนักผ่านน้ าหนักที่แตกต่างกันของวัตถุ ส่วนเกณฑ์ตัวหลอกคือสี
และขนาดรูปร่างของวัตถุ  
 การทดลองที่ 2 : การทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านความใส่ใจ  
 ชุดการทดลองประกอบด้วยวัตถุ 2 ชิ้น ประกอบด้วยชุดที่ทดสอบจริง 7 ชุดซึ่งทดสอบ
ความใส่ใจตามเกณฑ์การลงน้ าหนักผ่านน้ าหนักที่แตกต่างกันของวัตถุ ส่วนเกณฑ์ตัวหลอกคือสีและ
ขนาดรูปร่างของวัตถุ 
 แต่ละการทดลองประกอบด้วยเครื่องมือทั้งหมด 12 ชุด ประกอบด้วยชุดที่ทดสอบจริง 7 
ชุด ส่วนที่เหลือเป็นชุดตัวลวง 5 ชุดซึ่งไม่น ามาคิดคะแนน แต่มีข้ึนเพื่อไม่ให้ผู้ได้รับการทดลองทราบได้
ว่าก าลังถูกทดสอบเรื่องอะไรเท่านั้น 
 วิธีการด าเนินการทดลอง 
 การทดลองที่ 1 : การทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านการจ าแนกประเภท 
 ผู้วิจัยมอบวัตถุแก่ผู้ได้รับการทดลองทีละชิ้นแล้วให้วางไว้ ณ ต าแหน่งที่ก าหนด จนครบ 3 
ชิ้น จากนั้นก็ถามว่า “วัตถุชิ้นใดต่างจากพวก” ค าว่า “พวก” หมายถึง กลุ่ม ดังนั้นหากผู้ได้รับการ
ทดลองเลือกวัตถุชิ้นใด แสดงว่าผู้ได้รับการทดลองคิดว่าวัตถุชิ้นนั้นไม่สามารถจัดประเภทรวมกับวัตถุ
อีกสองชิ้นที่เหลือได้ จากนั้นผู้วิจัยบันทึกข้อมูลด้วยตนเองจนครบทั้ง 12 ชุด เช่น  
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ภาพที ่1 ตัวอย่างเครื่องมือทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านการจ าแนกน้ าหนัก 
 
 จากภาพที่ 1 ตามข้อมูลภาษาที่ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือมีระบบความหมายของ
กลุ่มค ากริยา “ตัด” ตามการลงน้ าหนัก ซึ่งตามสมมติฐานผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือน่าจะเลือก
กระบอกสั้นสีฟ้าหนักว่าเป็นวัตถุท่ีแตกต่างจากวัตถุอีก 2 ชิ้นที่เหลือ เนื่องจากวัตถุนั้นมีน้ าหนักที่หนัก
ซึ่งแตกต่างจากวัตถุอ่ืน ๆ ที่เป็นวัตถุเบาและมีน้ าหนักในปริมาณที่เท่ากัน ขณะที่ผู้พูดภาษาไทยที่ไม่มี
การจ าแนกระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด”  ตามเกณฑ์การลงน้ าหนัก ดังนั้น ผู้พูดภาษาไทย
ก็น่าจะเลือกกระบอกสั้นสีส้มเบาซึ่งเลือกตามเกณฑ์ทางสี เนื่องจากวัตถุชิ้นนี้มีสีที่แตกต่างจากวัตถุอ่ืน ๆ 
 การทดลองที่ 2 : การทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านความใส่ใจ  
 ผู้วิจัยมอบวัตถุแก่ผู้ได้รับการทดลองทีละชิ้น แล้วให้วาง ณ จุดที่ก าหนดจนครบ 2 ชิ้น 
จากนั้นก็จะถามว่า “วัตถุสองชิ้นนี้เหมือนกันหรือไม่”ซึ่งถ้าผู้ได้รับการทดลองตอบว่าเหมือน แสดงว่าผู้
ได้รับการทดลองมีความใส่ใจตามเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ แต่ถ้าผู้ได้รับการทดลองตอบว่า ต่าง แสดงว่าผู้
ได้รับการทดลองไม่ใส่ใจตามเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ จากนั้นผู้วิจัยบันทึกข้อมูลด้วยตนเองตามแบบบันทึก
ข้อมูลและท าการทดลองในลักษณะเช่นนี้จนครบ 12 ชุด เช่น 
 

กระบอกยาวสีเทาเบา กล่องนมสีเหลืองเบา 
 
ภาพที ่2 ตัวอย่างเครื่องมือทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านความใส่ใจน้ าหนัก 
 
 จากภาพที่ 2 ตามข้อมูลภาษาที่ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือมีระบบความหมายของ
กลุ่มค ากริยา “ตัด” ตามการลงน้ าหนัก ซึ่งตามสมมติฐานผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือน่าจะตอบ
ว่า “ทั้งสองชิ้นเหมือนกัน” เนื่องจากมีน้ าหนักที่เท่ากันทั้ง 2 ชิ้น โดยไม่ค านึงถึงสีหรือขนาดรูปร่าง
ของวัตถุที่แตกต่างกัน ขณะที่ผู้พูดภาษาไทยที่ไม่มีการจ าแนกระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา 
“ตัด”  ตามเกณฑ์น้ าหนัก ดังนั้นก็น่าจะตอบว่า “ต่าง” เนื่องจากวัตถุ 2 ชิ้นนี้มีความแตกต่างทั้งใน 
ด้านของขนาดรูปร่างและสี   
 
 

กระบอกสั้นสีฟ้าเบา กระบอกสั้นสีส้มเบา กระบอกสั้นสีฟ้าหนัก 
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 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล   
 หากผู้ได้รับการทดลองจ าแนกหรือใส่ใจวัตถุตามเกณฑ์น้ าหนัก ผู้ได้รับการทดลองจะได้
คะแนน 2  คะแนน หากตอบตามเกณฑ์อ่ืน ๆ จะได้ 1 คะแนน ดังนั้นแต่ละการทดลองมีคะแนนเต็ม 
14 คะแนน ส่วนสถิติที่ใช้ในการวิจัย คือ การคิดร้อยละจากคะแนนที่ได้จากผู้ได้รับการทดลองที่พูด
ภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือโดยรวมในแต่ละกลุ่มผู้ได้รับการทดลองและการคิดร้อย
ละจากผู้ได้รับการทดลองทั้งสองกลุ่มรายบุคคล จากนั้นน าคะแนนร้อยละจากผู้ได้รับการทดลองทั้ง
สองกลุ่มรายบุคคลมาวิเคราะห์ความแปรปรวนหรือ ANOVA ในระดับความเชื่อมั่น p = 0.05 เพ่ือ
ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” กับระบบปริชานที่แสดงผ่าน
พฤติกรรมการจ าแนกประเภทและความใส่ใจว่าสนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์อย่างมีนัยส าคัญทาง
สถิติหรือไม ่
 
ผลการวิจัย  
 การทดลองที่ 1 การทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านการจ าแนกประเภทปรากฏผล  การ
ทดลองดังนี ้
 
ตารางที ่1 ภาพรวมค่าการจ าแนกประเภทตามเกณฑ์น้ าหนัก 
 

                       พฤติกรรมทางปริชาน 
ผู้ได้รับการทดลอง 

การจ าแนกประเภท 
ผลรวม ร้อยละ 

ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทย 133 63.33 
ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ 202 96.19 
ความแตกต่าง 69 32.86 

 
 จากตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือแสดงผล
การจ าแนกประเภทตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทยและเมื่อจ าแนกเป็น
รายบุคคลแสดงผลดังนี้ 
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ภาพที ่3 กราฟแสดงค่าการจ าแนกประเภทตามเกณฑ์น้ าหนักของผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทย 
            และผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ 
 
 จากภาพที่ 3 แสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือจ าแนก
ประเภทตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่าผู้พูดภาษาไทยอย่างชัดเจน สังเกตได้จากระยะห่างระหว่าง
เส้นกราฟท้ังสองเส้นมีค่อนข้างกว้างและแยกออกจากกันชัดเจน เส้นกราฟของผู้ได้รับการทดลองที่พูด
ภาษาไทยเกาะ กลุ่มอยู่ใน 2 ช่วงคือช่วงระดับร้อยละ 57 และ 64 ขณะที่เส้นกราฟของผู้ได้รับการ
ทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือเกาะกลุ่มใหญ่อยู่ที่ร้อยละ 100 แสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการ
ทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือจ าแนกประเภทตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่
พูดภาษาไทยอย่างเห็นได้ชัด  นอกจากนี้ เมื่อน าคะแนนของทั้ง 2 กลุ่มไปทดสอบทางสถิติ ANOVA 
ปรากฏค่าทางสถิติคือ p = 0.00  แสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ
จ าแนกประเภทตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ   
 การทดลองที่ 2 การทดสอบพฤติกรรมทางปริชานด้านความใส่ใจปรากฏผลการ    
ทดลองดังนี้    
 
ตารางที ่2 ภาพรวมค่าความใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนัก    
 

                       พฤติกรรมทางปริชาน 
ผู้ได้รับการทดลอง 

ความใส่ใจ 
ผลรวม  ร้อยละ  

ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทย    131  62.38  
ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ    195  92.85  
ความแตกต่าง    64  30.47  

 
  

0%

20%

40%

60%

80%

100%

120%

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

คะ
แน

นข
อง

ผู้ไ
ด้ร

ับก
าร

ทด
ลอ

งเป
็นร

้อย
ละ

ล าดับของผู้ได้รับการทดลอง

ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทย ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ



วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลยัราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ 
ปีท่ี 12 ฉบับท่ี 2 เดือนพฤษภาคม – สิงหาคม ปี 2561 

  

32 

จากตารางที่ 2 แสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ 
แสดงผลความใส่ใจตามเกณฑ์การลงน้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทยและเม่ือจ าแนก 
เป็นรายบุคคลแสดงผลดังนี้   
 

 
 
ภาพที ่4 กราฟแสดงค่าความใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนักของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี่ยง  
            สะกอเหนือ 
 
 จากภาพที่ 4 แสดงให้เห็นว่าแม้ช่วงแรกคือคะแนนของผู้ได้รับการทดลองคนที่ 1 และ 2 
เส้นกราฟทั้งสองเส้นอยู่ใกล้กัน แต่หลังจากนั้นก็เบนออกจากกันเรื่อย ๆ โดยที่ผู้ได้รับการทดลองที่พูด
ภาษาไทยมีช่วงคะแนนที่เกาะกลุ่มใหญ่อยู่ที่ร้อยละ 57 และ 64 ขณะที่ผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษา
กะเหรี่ยงสะกอเหนือมีช่วงคะแนนที่เกาะกลุ่มใหญ่ 2 ช่วงอยู่ที่ร้อยละ 92 และร้อยละ 100 นอกจากนี้ 
เส้นกราฟไม่แนบสนิทกันและระยะห่างระหว่างกราฟยังมีความกว้างอย่างเห็นได้ชัด แสดงให้เห็นว่าผู้
ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่
พูดภาษาไทยอย่างเห็นได้ชัด ต่อมา เมื่อน าผลคะแนนที่ได้ไปทดสอบทางสถิติ ANOVA ปรากฏค่าทาง
สถิติคือ p = 0.00  จึงแสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือใส่ใจตาม
เกณฑ์น้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติ  
 จากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือมี
พฤติกรรมทางปริชานการจ าแนกประเภทและใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนักซึ่งแยกความแตกต่างของวัตถุ
ตามน้ าหนักมากกว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทยอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติซึ่งก็สอดคล้องกับ
ระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ในภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือท่ีมีการแยกความแตกต่างตาม
การลงน้ าหนักโดยมีการใช้ค าที่แตกต่างกันตามการลงน้ าหนักแบบต่าง ๆ คือ ลงน้ าหนักน้อย ลง
น้ าหนักปานกลาง ลงน้ าหนักค่อนข้างมากและลงน้ าหนักมาก ขณะที่ระบบความหมายของกลุ่ม
ค ากริยา “ตัด” ในภาษาไทยไม่มีการจ าแนกตามเกณฑ์นี้ จากที่กล่าวมาก็แสดงให้เห็นว่าภาษาที่
แตกต่างกันส่งผลให้ความคิดหรือระบบปริชานของผู้ใช้ภาษาแตกต่างกัน ดังนั้น งานชิ้นนี้จึงสนับสนุน
สมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ 
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อภิปรายผล 
 จากงานวิจัย ผู้วิจัยสามารถอภิปรายผลได้ดังนี้ 
 ประการที่หนึ่ง ภาวะสองภาษาหรือความรู้ภาษาที่สองน่าจะมีผลต่อระบบปริชานของผู้พูด 
ในกรณีผู้พูดภาษากระเหรี่ยงก็มีหลักฐานว่าน่าจะเป็นเช่นนั้น กล่าวคือผู้พูดภาษากะเหรี่ยงที่รู้
ภาษาไทยด้วย พบว่ามีพฤติกรรมทางปริชานในการทดลองต่างจากผู้พูดภาษากะเหรี่ยงที่ไม่รู้
ภาษาไทย ผู้วิจัยได้ทดลองเก็บข้อมูลจากผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือสองคนที่เกิดและเติบโตใน
หมู่บ้านแม่แฮเหนือ แต่ต้องย้ายถิ่นฐานไปศึกษาต่อที่สถานศึกษาในตัวเมืองของจังหวัดเชียงใหม่ จึง
ต้องเรียนรู้ภาษาไทยเพ่ือใช้สื่อสารบ่อยครั้ง คนที่หนึ่งย้ายถิ่นฐานเพ่ือศึกษาต่อที่โรงเรียนและ
มหาวิทยาลัยในตัวเมืองจังหวัดเชียงใหม่หลังส าเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนต้น ส่วนคนที่สอง 
หลังส าเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย ก็ย้ายถิ่นฐานเพ่ือศึกษาต่อมหาวิทยาลัยในตัวเมือง
จังหวัดเชียงใหม่เช่นกัน เมื่อทั้งสองคนจบการศึกษาระดับอุดมศึกษาก็กลับเข้ามาอาศัยในหมู่บ้านแม่
แฮเหนือทันที ผู้วิจัยพบว่า ชาวกระเหรี่ยงสะกอเหนือทั้งสองคนนี้มีพฤติกรรมทางปริชานทั้งด้านการ
จ าแนกประเภทและความใส่ใจคล้ายคลึงกับผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษาไทย แสดงให้เห็นว่า 
ภาษาไทยส่งผลต่อพฤติกรรมทางปริชานของผู้พูดภาษากะเหรี่ยง สอดคล้องกับงานวิจัยของชุติชล 
เอมดิษฐ (2551) ซึ่งพบว่า ชาวขมุที่รู้ภาษาไทยมีพฤติกรรมทางปริชานต่างจากคนขมุที่ไม่รู้ภาษาไทย 
หากมีคนขมุที่พูดภาษาไทยได้มากขึ้น ก็จะปรากฏแนวโน้มว่าภาษาขมุจะมีการแปรและเปลี่ยนแปลง
ไปมากกว่าเดิม  
 ประการที่สอง ผลการทดลองท าให้เห็นว่าน้ าหนักมีความเด่นชัดต่อระบบปริชานของชาว
กะหรี่ยงสะกอเหนืออย่างมาก ดังหลักฐานที่ว่าผู้ได้รับการทดลองที่พูดภาษานี้มีพฤติกรรมทางปริชาน
ด้านการจ าแนกประเภทและความใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนักด้วยความถี่ท่ีสูงมาก ซึ่งสอดคล้องกับระบบ
ความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” ในภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือที่มีการแยกความแตกต่างตามการ
ลงน้ าหนักโดยมีการใช้ค าที่แตกต่างกัน  ผลการวิจัยนี้ สอดคล้องกับงานวิจัยของชุติชล เอมดิษฐ 
(2551) ที่ได้ทดสอบพฤติกรรมปริชานด้านการจ าแนกประเภทและความใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนักของผู้
พูดภาษาขมุและผู้พูดภาษาไทย ผลการวิจัยก็ปรากฏว่าผู้พูดภาษาขมุมีพฤติกรรมทางปริชานด้านการ
จ าแนกประเภทและความใส่ใจตามเกณฑ์น้ าหนักมากกว่าคนไทยอย่างเด่นชัด ซึ่งสอดคล้องกับระบบ
ความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตี” ในภาษาขมุที่มีการแยกความแตกต่างของค าตามการลงน้ าหนัก
เช่นกัน 
 ประการสุดท้าย ผลการทดลองในงานวิจัยนี้สนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์และ
สอดคล้องกับงานวิจัยอ่ืน ๆ จ านวนมาก เช่น งานวิจัยของจรัลวิไล จรูญโรจน์, ม.ล. (2543) ที่ศึกษา
ประเภททางไวยากรณ์พจน์กับระบบปริชานของผู้พูดภาษาอังกฤษและผู้พูดภาษาไทย งานวิจัยของ 
ชุติชล เอมดิษฐ (2551) ที่ศึกษาระบบค ากริยา “ตี” กับระบบปริชานของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูด
ภาษาขมุ งานวิจัยของอนงค์นาฏ นุศาสตร์เลิศ (2552) ที่ศึกษาระบบค ากริยา “ใส่” กับระบบปริชาน
ของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาญี่ปุ่น งานวิจัยของวริสรา จันทรัฐ (2556) ที่ศึกษาระบบเกียรติยศ
ในภาษากับระบบปริชานของผู้พูดภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น ซึ่งงานวิจัยที่กล่าว
มาก็สนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพันธ์เช่นกัน 
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ข้อเสนอแนะ 
 ควรท าวิจัยต่อเนื่องในการทดสอบพฤติกรรมทางปริชานในมิติแห่งความแตกต่างอ่ืน ๆ ของ
กลุ่มค ากริยา “ตัด” เพ่ือให้ผลการทดลองที่ได้สนับสนุนสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์มากข้ึน 
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